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I N L E D N I N G 

Det är en handledning för förskola, skola, bibliotek och för 
dig som vill lära dig mer om det kulturarv som förmed-
las på CD-skivan Tshiribim (Kakafon Records 2026). Ski-

van består av tolv musikstycken, av vilka två är instrumentala. 
Nio av sångerna är på det svenska minoritetsspråket jiddisch 
och en är en bön från 1500-talet på hebreiska. Anne Kalmering 
och Stahlhammer Klezmer Classic verkar i en lång och varierad 
judisk musiktradition med inslag av folkmusik, klezmer, kaba-
ret, teatermusik, klassisk musik och visa. Skivans musikaliska 
urval är gjort för att passa alla åldrar, från de yngsta till de älds-
ta och består av sånger som många i den judiska kulturen kän-
ner igen och har burit med sig från generation till generation.

 
I bookleten till CD-skivan Tshiribim finns alla sångtexter på tran­
skriberad jiddisch och i översättning till svenska och engelska.
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En ironisk sång, typisk för det fattiga Östeuropa, där 
man skämtar om att bara ha en sak att äta: potatis. 
Sången är spridd över hela världen och har sjungits 
av många artister. Det finns varianter med bundlekh 
(bönor) i stället för potatis. Sången finns bland annat 
i folkloristen och sångerskan Ruth Rubins unika sam-
ling av sånger (Rubin: Jewish Folk Songs, 1950). Ruth 
Rubin (född Rivka Roizenblat 1906 i Khotin, död 
2000 i New York) var musikforskare, folklorist, artist 
och poet. På 1930-talet började hon samla in sånger 
på jiddisch och hennes samling med mer än 2000 ju-
diska folksånger räknas som världens största.

n

בולבעס
1. BULBES / POTATIS / POTATOES
Musik & text: trad.

En populär sång om att vara så fattig att man inte kan betala hyran. Några av 
orden är hämtade ur ryska språket: Bozhe moi (min Gud) och gradavoi (polis). 
Sången tillhör traditionen av ironiska fattigdomssånger som Ruth Rubin be-
rättar om i sin bok Voices of a people. The story of Yiddish folk songs (1973), ett 
ovärderligt och omfattande verk om och med jiddischsånger.

n

דירה־געלט
2. DIRE-GELT / HYRAN / THE RENT
Musik & text: trad.

O M  S K I V A N S  M U S I K S T Y C K E N 
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3. AZ ICH VEL ZOGN ... / NÄR JAG SÄGER ... / WHEN I SAY … 
Musik & text: trad.

אַז איך װעל זאָגן...

En folksång som bygger på den traditionella bönen vid sab
batens början (Lecha dodi), när solen går ner på fredagskvällen. 
Sången använder två rader från sabbatsbönen och låter dem 
vara med i en sånglek, med omkvädet ”tralala” på jiddisch: 
”tshiribim” och ”tshiribom”.

n

4. AZ DER REBE ... / NÄR REBBEN ... / WHEN THE REBBE …
Musik och text: trad.

 אַז דער רבי ..

En populär folksång som skojar om den chassidiske rabbinen och hans lär-
jungar som härmar honom, vad han än gör. Det är populärt att hitta på egna 
verser med olika saker som rabbinen gör och hans lärjungar härmar. Sånga-
ren och skådespelaren Theodore Bikel (1924-2015) gjorde sången känd för 
en bred allmänhet när han sjöng in den på sin skiva More Jewish Folk Songs 
(1959). Theodore 
Bikels populära ski-
vor med folksånger 
fick stor spridning 
över världen och har 
inneburit att många 
traditionella sånger 
förts vidare till kom-
mande generationer.

n
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5. KOILEN / KOL / COALS
Musik: trad.

1918 spelade violinisten och kapellmäs-
taren Abe Schwartz (Bukarest, Rumänien 
1881-Bronx, New York 1963) in Koilen i New 
York med sin orkester,  The Jewish Orchestra. 
Året därpå spelades den in av dragspelsvir-
tuosen Mishka Demitro Ziganoff/Tsiganoff 
(Odessa 1899-Brooklyn 1967). Ziganoff var 
rom och växte upp med jiddisch, ett språk 
han tog med sig när han flyttade till New 
York i början av 1900-talet där han öppnade 
en restaurant och etablerade sig som musi-
ker. Koilen (eller Kojln med svensk transkri-
beringstradition) finns också inspelad med 
en text av Abe Schwartz med titeln Dos zekele 
mit koilen (En liten säck med kol). Texten be-

rättar om en man som ber om att få en liten säck med kol för att kunna värma 
sin familj. Den första versen lyder enligt nedan, så som den skrevs i originalno-
terna som publicerades 1919.
 

Gutte Freinde, Ken ich by eich poilen 
Ihr zalt mich heren zingen dus shtikele fun Koilen 
Weil mine vibe shtate off dem stoop, un shrite tzu mir arup 
Vie nemi zie a zekele mit Koilen.
 
Good friends, may I persuade you
To listen to me sing this little piece about coal? 
Because my wife is standing on the ”stoop” and yelling down to me, 
Where can she get a little bag of coal?

 
Melodin har likheter med partisansången Bella ciao, som spreds från Italien 
över världen under andra världskriget. Bella ciao kan mycket väl vara 
inspirerad av Koilen som sjöngs redan på 1800-talet i Odessa. 

n

קוילען
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6. IN MAJN SHTETL /  I MIN LILLA STAD / IN MY LITTLE TOWN 
Musik: trad.  Text: Zalmen Rozenthal

Zalmen Rozenthal (Moldavien 1889-1959) skrev 
texten på 1910-talet med titeln Bay dem shtetl shteyt 
a shtibl (Near the Town Stands a Cottage). Zalmen / 
Zalman Rozenthal var poet, journalist och folklorist 
och nedtecknade många traditionella sånger. Han 
var också engagerad i barnkultur och gjorde bland 
annat en tidning för barn: Eshkolot – Monthly for 
Children and Youth (Chişinău 1927) och var även 
redaktör för den judiska dagstidningen Undzar Zeit 
(Vår tid) fram till att judisk press förbjöds 1938. 

Sången blev känd för en stor publik när den legendariske sångaren och skå-
despelaren Moishe Oysher (Lipcani, Moldavien 1906-New Jersey, USA 1958) 
spelade in den i en egen version i USA 1949 under titeln In mine shtatel.

n

אין מײַן שטעטל
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7. LECHA DODI / KOM MIN KÄRA / COME MY BELOVED 
Musik: Mordechai Zeira (född Dmitry Greben 1905–1968) och Aaron Bensoussan
Text: Rabbi Shlomo Halevi Alkabetz (1505 –1584)

En bön på hebreiska man sjunger på sabbaten. Den första raden betyder ”Kom 
min kära och möt bruden”. Bruden som välkomnas är sabbaten själv, som kom-
mer som en drottning som man ska ta väl hand om. Vår version kombinerar 
två melodier till samma bön. Texten skrevs av sefarden Rabbi Shlomo Halevi 
Alkabetz på 1500-talet och har tonsatts hundratals gånger. Bönen är en del av 
kabbalat shabat, som är inledningen av sabbaten på fredagkvällen, och läses av 
judar över hela världen. Rabbi Shlomo Halevi Alkabetz var född i en sefardisk 
familj i Tessaloniki och var rabbin, kabbalist och poet.

n

לכה דודי

יאַנקעלע
8. JANKELE / YANKELE
Musik & text: Mordechai Gebirtig (Markus Bertig) 

En redan på sin tid mycket populär vaggsång av Mordechai Gebirtig 
(1877-1942), som var snickare i Krakow, Polen, 
och känd i hela den jiddischtalande värl-
den som det judiska folkets trubadur. 
Sången handlar om en mammas fram-
tidsdrömmar för sitt lilla barn, Jankele 
(smeknamn för Jakob). Jankele är en av 
Gebirtigs mest älskade sånger och den 
har sjungits av många mammor och 
pappor och artister.

 n
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9. SADEGURER CHOSIDL / DANS FRÅN SADIGURA / KHOSID FROM SADEGER
Musik: trad.

1917 gjorde den populäre violinisten, kom-
positören och kapellmästaren Abe Schwartz 
(Bukarest 1881-Bronx 1963) sin första inspel-
ning av detta stycke, vars titel syftar på orten 
Sadigura i Ukraina och på dansen chusidl/
chosid’l – en stompig chassidisk dans som kan 
dansas både som ringdans, i linjeformationer 
och som pardans. Stycket har spelats av många 
klezmerorkestrar världen över.

 n

סאַדעגורער חסידל
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די פֿראָש
10. DI FROSH / GRODAN / THE FROG
Musik: Y. Zaslavsky Text: Yehoash/ Jeoash (Bloomgartn 1872-1927)

En barnvisa som spelades in 1955 av Noach Nachbush och 1987 av Paula Tei-
telbaum för barnskivan Di grine katshke. Noach Nachbush (Polen 1888-Israel 
1970) kom till USA 1923 med den kända teatergruppen Vilna 
Troupe. Han gjorde också soloframträdanden med teaterstycken 
och sånger, medverkade i filmer och publicerade barnsång-
er i tidningen Kinder velt, New York. Texten är skriven av 
författaren Yeohash som sågs som sin tids främste jid-
dischpoet. I originaltexten har sången ett sorgligt slut, men 
i Anne Kalmerings & Stahlhammer Klezmer Classics ver-
sion slutar sången lyckligt.

 n
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11. ALE BRIDER / ALLA BRÖDER / ALL BROTHERS 
Musik & text: Morris Winchevsky (pseud. Ben Netz, Litauen 1856-New York 1932)

En sång med ett brokigt förflutet. Den sjöngs av judiska so-
cialister i den så kallade Bundrörelsen. Sången handlar om 
att alla är bröder och systrar och att alla är överens! Det är 
vanligt att man hittar på egna verser och varianter. Refrängen 
innehåller ett mycket användbart ord på jiddisch: ”Oj!”.  Mor-
ris Winchevsky (född Leopold Benzion Novokhovitch) var en 
känd judisk poet, låtskrivare, redaktör och satiriker. I London 
grundade de första socialistiska och anarkistiska dagstidning-
arna på jiddisch. 1894 flyttade han till USA där han var med-
grundare till vad som skulle bli världens största dagstidning 

på jiddisch: The Forward. Bilden ovan är från 1907. Ale brider sjungs och spelas 
av alla klezmerorkestrar med självaktning och har gjorts populär av gruppen The 
Klezmatics från New York.

 n

אלע ברידער
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Målgrupp
Förskola, grundskola, gymnasium och allmänhet i exempelvis biblioteksprogram.

Läroplanskoppling 
Elever i svensk skola ska under sin skoltid få kunskap om de nationella minori-
teterna och deras språk (finska, meänkieli, samiska, romani chib och jiddisch) 
i olika perspektiv:

Kultur Kulturell särart och traditioner.
Språk Språkets betydelse.
Historia Minoriteternas långvariga och historiska band till Sverige. Detta inkluderar 
ofta kunskap om diskriminering och den historiska utsatthet som minoriteterna 
upplevt från samhällets sida.
Religion/Livsåskådning (för vissa minoriteter) Exempelvis judendomens roll i 
den judiska minoritetens identitet.
Rättigheter Eleverna ska få kännedom om minoriteternas ställning i Sverige idag 
och de rättigheter de har enligt svensk lag och internationella konventioner. 

Lärandemål
Genom att lyssna på skivan, läsa i bookleten och arbeta med handledningen ska 
man kunna uppleva och arbeta med syftet att lära sig mer om:

Språkutveckling Träna hörförståelse, uttal, ord- och begreppskunskap på svenska, 
jiddisch och (i ett spår) hebreiska.
Källkritik och kulturarv Arbeta med sångernas ursprung, spridning och traditio-
nella variationer.
Värdegrund Främja delaktighet, respekt för minoriteter, samtal om fattigdom, mig-
ration och gemenskap.

S Y F T E  O C H  M Å L

Skivan ger tillsammans med bookleten och handledningen en ingång till det 
nationella minoritetsspråket jiddisch och en upplevelse av den judiska musik­
kulturen och det liv och de traditioner den berättar om.
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FÖRBEREDELSE
Plocka fram skivan, bookleten och kika på ordlistan.

LITEN ORDLISTA
bulbes potatis
kugel/kugele ugnsrätt (”kaka”)
shabes/shabbat vilodag (fredag kväll–lördag) 
dire-gelt  hyra
rebe rabbin/andlig ledare
leitn sjunga
tantstn dansa
shlofn sova
lachn  skratta 
chasidim lärjungar i chasidisk tradition
oj utrop (”oj/oj då/oj oj!”)
shtetl liten stad/by
jarid marknad
cheider traditionell småskola
gemore Talmudstudier

Tips uttal: ch / kh som i tyskans Bach; sh som i engelskans shine;  
oj som i engelskans boy.

ARBETA MED KÄNSLAN I TRE SÅNGER (10-15 MIN)
Lyssna & känn (sätt )

Bulbes – humor om vardag: □ glad □ nyfiken □ tänkande □ annan: ______
Lecha Dodi – bön/ro: □ lugn □ högtidlig □ rörd □ annan: ______
Az der Rebe… – lek/rörelse: □ pepp □ fniss □ energisk □ annan: ______

F Ö R S L A G  U P P L Ä G G

Skivan innehåller tolv spår (varav två instrumentala). Flertalet sånger är 
på jiddisch och en utgörs av en känd och vanligt förekommande bön på heb­
reiska (Lecha Dodi). Repertoaren spänner från humor och vardagsliv (exem­
pelvis Bulbes och Dire-gelt) till bön och dans (Lecha Dodi, Sadigurer chosid’l). 
Här följer förslag till upplägg hur man kan lägga upp presentationer och lek­
tioner i bibliotek, förskola och skola. Förslagen kan lätt anpassas efter ålder 
och göras kortare eller längre.
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ARBETA MED SPRÅK OCH RÖRELSE
0:00–2:00 Spela intro (valfritt spår). 
2:00–6:00 Visa 4–6 jiddischord + uttal.
6:00–12:00 Välj Az der Rebe… – sjung med i kör och gör rörelser. 
12:00–17:00 Samtal: Vad lär vi oss om gemenskap? 
17:00–20:00 Be deltagarna om var sin kort återkoppling (”exit ticket”): vad tar 
du med dig från det vi gjort? Avsluta med att sjunga sången tillsammans.

MODELL FÖR ETT PASS
Väck nyfikenheten (5 min.)

Spela upp delar av eller två hela sånger med kontrasterande uttryck, exem-
pelvis Bulbes och Lecha Dodi. Fråga: Vad hör ni? Vilka instrument? Vilken 
känsla ger styckena?

Språkspaning (5–10 min.)
Visa en textrad translittererad jiddisch och motsvarande rad i svensk/
engelsk översättning. 
Lyft ljud (”sh”, ”kh”, ”oj”) och återkommande ord (t.ex. bulbes = potatis,  
dire-gelt = hyra).

PROGRAMIDÉ FÖR BIBLIOTEK (45–60 min.)
Kort introduktion (bakgrund, jiddisch i Sverige).
Lyssningsstationer: humor – bön – dans.
Miniworkshop: lär omkvädet tshiri-bim/tshiri-bom.
Värdegrundssamtal: ”Alla bröder/systrar” – hur låter gemenskap idag?
Avslutande allsång (Ale brider).

UTSTÄLLNING
Citat ur sångtexter (sv/jiddisch), tidslinje (1910–1950-tal), karta med sånger-
nas resor.

DIFFERENTIERING & INKLUDERING
Lättare: Bilder, rörelser, rim, peka-uppgifter.
Mer avancerat: Källspårning (Ruth Rubin m.fl.), jämför inspelningar, skriv 
nya verser på jiddisch med stöd av translitteration.
Tillgänglighet: Ge texter i förväg, visa translitteration och svensk översätt-
ning, erbjud stilla hörn vid stark musik.
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LEKTIONSSPÅR MED TEMA

Fördjupa i något av de teman som föreslås nedan 

A. Humor & vardag – Bulbes (Potatis)
Nyckelidé: Ironi om fattigdom och enkel kost – ett globalt tema.
Aktivitet: Lista veckodagar på svenska/jiddisch; rimma nya verser med andra bas-
varor (bönor, kål) och sjung. Skriv en ny vers till Bulbes (byt mat, t.ex. bönor/kål):
”Måndag – ________, tisdag – ________ … Shabbes – ________!”
Samtalsfrågor: Varför skämtar man om svåra saker? Hur sprids en sång mellan länder?

B. Bostad & rättvisa – Dire-gelt (Hyran)
Nyckelidé: Sociala villkor, ekonomisk utsatthet, att bli vräkt, fattigdom nu och 
då, i det forna Östeuropa.
Aktivitet: Rollspel (hyresvärd, hyresgäst, portvakt): skriv en ny vers att sjunga 
om dagens boendefrågor.
Säker samtalsram: Påminn om att det kan vara känsligt att tala om sociala 
villkor och betona betydelsen av en respektfull samtalston.

C. Lek & responskör – Az ich vel zogn… (När jag säger…)
Nyckelidé: Lyssna tillsammans och sjung med i sabbatsbönens sånglek med 
växelsång (”tshiribim/tshiribom”).
Aktivitet: Klassens egen växelsång: läraren sjunger / säger frasen och grup-
pen/klassen svarar med omkväde.
Sjung med: Läraren: … Lecho dojdi Alla: Tshiri-biri-bim! Läraren: … Likras 
kale Alla: Tshiri-biri-bom!

D. Ledarskap & imitation – Az der Rebe… (När rebben…)
Nyckelidé: Humor kring att härma ledaren.
Aktivitet: Kör- och rörelsesång – lägg till verser (sjunger/dansar/tiger/skrat-
tar/sover).
Reflektion: Vad är roligt? Kan imitation också bli respektlös?

E. Migration & musik – Koilen (Kol)
Nyckelidé: Nöd i vintertid, inspelningar gjorda i New York 1918-1919, kopp-
lingar till andra melodier.
Aktivitet: Lyssna och jämför med valfri version av Bella ciao; diskutera hur melodier 
kan vandra mellan länder och folkgrupper. Hur kan denna sång ha vandrat till USA 
och hur kan livet ha sett ut för de som lyssnade på sången i dåtidens New York?
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F. Barndom & djur – In majn shtetl och Di Frosh (I min lilla stad och Grodan)
Nyckelidé: Lekfulla bilder av vardagslivet i en så kallad shtetl och de djur som 
hörde till vardagen. 
Aktivitet: Bildstafett – rita Mutsik (häst) och Tsutsik (hund), skriv tvåspråkiga 
bildtexter till bilderna. Sjung med i omkvädet ”kva-kva” i sången om Grodan!

G. Ritual & poesi – Lecha Dodi
Nyckelidé: Sabbaten välkomnas som en brud, den poetiska texten av Shlomo 
Halevi Alkabetz.
Aktivitet: Text–musik–känsla: Hur känns det att lyssna på sången? Vilka ord 
ger ro? Ljudmåleri (t.ex. långsamma stråk/handklapp).

H. Vaggvisa & framtidstro – Jankele
Nyckelidé: Föräldradrömmar, utbildning, tålamod.
Aktivitet: Skriv en egen vaggsångsrad till någon/något du vill trösta.

I. Dans & gemenskap – Sadegurer chosidl och Ale brider (Dans från Sadigu-
ra och Alla bröder)

Nyckelidé: Dans som socialt kitt; refrängen ”oj” förenar. Ironin i att det vanliga 
i politiska och fackliga kretsar är debatt, inte total enighet. Att hålla ihop även 
om man inte är överens om allt.
Aktivitet: Lyssna och sjung med i alla ojojoj! Lär en enkel ring- eller linjedans 
(steg–klapp–steg), avsluta passet med allsång. 

REFLEKTION OCH DELNING (5 min.)
Be deltagarna om var sin kort återkoppling (”exit ticket”), exempelvis: välj ett 
ord eller en fras på jiddisch som du fastnade för, beskriv en känsla du fick eller 
formulera en fråga som väcktes hos dig.

BEDÖMNING
Eleverna kan:

Återge minst tre fakta om en sång (språk, tema, tid/plats).
Använda minst fem nyckelord (se ordlista).
Beskriva en likhet/skillnad mellan två musikstycken.
Bidra med en egen rad/vers/gest.
Återkoppling (”exit ticket”): ”Ett ord 
på jiddisch jag minns …”, ”En känsla 
låten gav mig …”, ”En fråga jag tar 
med mig …”.



Rättigheter
Spela korta utdrag i undervisning/program (se lokala licenser/avtal).  
Länka till lagliga källor för fullständiga spår.
Ange källa: Tshiribim (Kakafon 2026), Anne Kalmering & Stahlhammer Klezmer Classic.

Källor och vidare läsning
VAYTER (Kakafon Records 2019) CD med booklet.
Utbildningsradions serie Zing, med flera serier med sånger på jiddisch och tillhörande arbetsblad.
Ruth Rubin: Jewish Folk Songs, 1950.
Ruth Rubin: Voices of a people. The story of Yiddish folk songs (1973).
Theodore Bikel: More Jewish Folk Songs (LP 1959).
The Yosl and Chana Mlotek Yiddish Song Collection https://yiddishsongs.org

Handledningen produceras med stöd av Annika och Gabriel Urwitz’ stiftelse, 
Helge Ax:son Johnsons stiftelse, Jacob & Jeanette Ettlingers Minnesfond, Resursbiblioteket för jiddisch och Judisk kultur.

REDAKTÖRER:  
FORMGIVNING: 

ILLUSTRATIONER: 

Tove Jonstoij och Anne Kalmering
Karl Gabor  
Rebecka Lagercrantz
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